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内容概要

　　随着口译教学的蓬勃发展，口译教材种类也日益增加。
《口译技能与实践》是在编者（王非）多年开设“口译技能与实践”课程的讲义上形成的。
全书包括八个单元，第一单元介绍口译的入门知识；第二单元介绍口译工作需要的主要技能及训练方
法；自第三单元开始，每个单元包括课文和自学材料各两篇，按照“以技能为基础、以题材为主线”
的编写思路，系统地介绍了口译的常用技能(包括注意力分配、信息记忆与梳理、笔记方法、视译、临
场应变技巧等)，也涉及了口译常见的题材，如外事交往、环境保护、商务访谈、文化交流等方面。
为照顾大多数学生的实际水平和需求，本教材关注的是对话口译和交替传译的技能，基本不涉及同声
传译。
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书籍目录

第一单元 口译入门
　1.1 口译概念
　1.2 口译流程和方法
　1.3 口译标准
　1.4 口译员的素质要求
第二单元 口译工作技能
　2.1 语言表达能力训练
　2.2 口译中的听解技巧和逻辑分析
　2.3 口译中的记忆
　2.4 口译笔记技能
第三单元 外事接待
　3.1 机场迎宾
　3.2 陪同购物
　口译知识与技能：外事接待口译常识
　3.3 宴会招待
　3.4 机场送行
第四单元 商贸洽谈
　4.1 投资洽谈
　4.2 经贸合作
　口译知识与技能：商务口译的特点与注意事项
　4.3 独家代理谈判
　4.4 汽车展厅洽谈
第五单元 采访对话
　5.1 专家访谈
　5.2 政要采访
　口译知识与技能：视阅口译
　5.3 商界人物采访
　5.4 文化人物采访
第六单元 礼仪致辞
　6.1 政要演讲
　6.2 部长致辞
　口译知识与技能：口译中的替换策略
　6.3 新年贺词
　6.4 就职演说
第七单元 会议发言
　7.1 金融问题
　7.2 记者招待会
　口译知识与技能：口译中复杂信息的分流
　7.3 联合记者会
　7.4 杨洁篪招待会
第八单元 社会热点
　8.1 气候变化
　8.2 粮食问题
　口译知识与技能：信息的重组与阐释
　8.3 反恐战争
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　8.4 债务问题　　
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章节摘录

　　我们就当前的国际经济、金融形势交换了看法，认为当前世界经济出现了企稳回升的积极迹象，
但复苏的基础并不牢固。
双方重申将继续在宏观经济政策领域加强对话和合作，坚持通过平等协商妥善处理两国经贸摩擦问题
，共同维护双边经贸关系健康稳定发展。
　　我向奥巴马总统强调，当前形势下，我们两国应该以更加坚决的态度，反对和抵制各种形式的保
护主义。
　　我们都积极评价二十国集团领导人峰会在应对国际金融危机方面发挥的重要作用，我们两国将与
其他成员一道，全面落实历次峰会的成果，不断加强二十国集团在全球经济治理当中的作用，推进国
际金融体系改革，完善全球经济治理，以防范和应对未来的危机。
　　我们同意扩大两国在气候变化、能源、环境领域的合作，在共同但有区别的责任原则和各自能力
的基础上，同有关各方一道推动哥本哈根大会取得积极成果。
　　中美两国的有关部门已签署中美关于加强气候变化、能源和环境合作的谅解备忘录等合作文件，
并且正式启动了中美清洁能源联合研究中心。
　　我和奥巴马总统都表示，愿意在双向互利的基础上，深化两国反恐、执法、科技、航天、民用航
空、高速铁路基础设施建设、农业、卫生等领域的合作，并继续推动两军关系取得更大的进展。
　　⋯⋯
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编辑推荐

　　《研究生英语创新教育系列教材：口译技能与实践》在编写过程中力图体现两个特色：　　一是
重视笔记环节。
不少教师认为笔记是非常个人化的过程，因此不主张在教学中统一传授笔记方法。
但如此一来，学生便得不到实际而有效的指点。
结合自己的口译实践和教学经验，编者认为：笔记虽不可能干人一面，但一些共同的原则、方法和技
巧却是宜教易学。
因此为每篇课文都附上笔记示例与讲解，使学生能看得懂、学得会。
　　二是强调口译的现场真实性。
多篇课文选自口译会场的录音、录像资料，并以译员现场的实际译语为参考答案，这与读者通常期望
的一般意义上的“标准”答案有所差别。
这样做的目的，一是为了再现口译现场的客观真实感，突显口译与笔译的差别；二是揣摩优秀译员在
现场使用的各种口译方法和技巧，对学生而言是非常宝贵的学习体验；三是基本如实地保留译员的口
译失误并加以注明，从而期望读者能正确地看待“口译失误”这一客观现象，减少自己做口译时的心
理负担。
同时，鼓励读者能思考出更合理、更富于灵感的译法，而不被束缚在所谓的“标准”答案的藩篱中。
　　口译实践内涵丰富，涉及的学科领域和知识范围非常广泛，而口译理论也在不断地推陈出新。
《研究生英语创新教育系列教材：口译技能与实践》只是介绍最基本、最核心的内容，读者也可以同
时参考其他教材，并从互联网上获得更加广泛的学习资源，以达到更好的效果。
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